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Стаття присвячена лінгвістичному аналізу сучасних назв населених пунктів 
Львівської області: Бíбрка1, Бíтля, Бóриня, Велúке Колóдно, Верхня Лукавиця, Городисько 
та Демня. На матеріалі документально засвідчених історичних фіксацій найдавніших 
ойконімів досліджуваного регіону України простежено як особливості словотвірних 
моделей, так і фонетичні модифікації аналізованих онімів у часі. 

Ключові слова: антропонім, особова назва, патронім, апелятив, ойконім, 
онімізація. 

 
ON THE ORIGIN OF THE OLD TOPONYMS OF THE LVIV REGION  

(MATERIALS FOR THE HISTORICAL-ETYMOLOGICAL DICTIONARY) 35-41 
 

Vasyl Yatsiy 
Institute of the Ukrainian Language of National Academy of Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine 

 
The article is devoted to the linguistic analysis of the settlements’ names of Lviv region: 

Bibrka, Bitlia, Borynia, Velyke Kholodno, Verkhnia Lukavytsia, Horodysko, and Demnia, which 
differ from other oikonyms of this region by their chronological and derivational features. The 
non-slavic proprietary materials were used to explain some names. The article presents brief 
etymology descriptions of the described in the article Lviv toponyms. 

Oikonym Bíbrka (fixed at the beginning of the 13th century) is motivated by the 
corresponding microtoponym, which, in turn, is genetically reduced to the Proto-Slavic 
*bobrъkъ (beaver). 

The name of the village of Bítlya (known from the middle of the 16th century), which 
over time changed from Butlya, we relate to the Ukrainian dialect adjective býtlyavy 'empty', 
'rotten inside' ~ verb býtlіti, butliet 'to rot'. 

Oikonym Borynia (mentioned in the historical sources of the middle 16th century) most 
likely, originated from the local similar hydronym Borynia (basin of Dniester). But, 
etymologizing these onyms, the researchers suggest the opposite process, that is, oikonym → 
hydronym. 

Oikonym Velyke Kholodno (documented at the end of the 14th century) is motivated by 
an identical adjective. Compare, for example, Old Russian kholodny, which refers to a deck, 
and Old Ukrainian kolodnyi in the phrase zєml # kolodnaya (a piece of land in the forest with 
logs (hemp), set aside for breeding bees). 

We consider the oikonym Verkhnia Lukavitsa (known since the end of the 18th century) 
as a derivative, which is motivated by the local (micro) toponym Luka (o) viy (-a, -e) + formant 
-tsa, and that, in its turn, occured as a result of onimization of the corresponding appellatives, 
which denoted curvature, bends (of rivers, streams, streams, etc.). 

Oikonym Horodysko (documented in 1569 as Hrodzysko) we qualify as a derivative of 
the geographical appellative horodysko/городисько. 

Oikonym Demnia (recorded in written historical monuments since 1453) researchers 
etymologize in different ways: a) the settlement used to be constantly in smoke (Ukrainian 
“zadimlene”); b) the name is motivated by the word domnytsia (furnace for smelting iron from 
swamp ore); c) most likely came from the appellative demnia (chimney (in the smithy). 

Thus, both the features of the word-formation models and phonetic modifications of 
the analyzed onyms in time have been traced on the materials of the documented historical 
fixations of the oldest oikonyms of the Lviv region. 

Key words: anthroponym, personal name, patronym, appellative, oikonym, 
onimization. 
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 Місце наголошування в ойконімах подано за «Історією міст і сіл Української РСР: Львівська область» (див.: 

Список використаних джерел). 
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Вступ. Актуальність в аналізі ойконімікону окремих назв населених 
пунктів того чи того адміністративно-територіального району України 
полягає насамперед у тому, що таке дослідження вимагає більш 
комплексного підходу до поставленої проблеми та визначається 
інформаційною глибиною фіксацій онімів у діахронічній площині. У 
середовищі ономастів ойконіми становлять більш популярний обʼєкт для 
дослідження, порівняно, наприклад, із мікротопонімами. Це, мабуть, 
повʼязано з тим, що назви населених пунктів генетично більш близькі для 
жителів будь-якого поселення з погляду зацікавлення до походження, 
історії. Цінність найменувань населених пунктів нині помітно зростає 
насамперед як обʼєкта ономастично-етимологічних досліджень, завдяки 
яким можемо не тільки здійснити історично-лінгвістичний аналіз певного 
ойконіма, а й крізь призму таких досліджень побачити процес формування 
поселення й відповідно його назви. 

Ойконімія Галичини в цілому і сучасної Львівської області зокрема 
давно стала об’єктом ретельних і скрупульозних досліджень вітчизняних 
та закордонних (здебільшого польських) учених, а саме: Є. М. Черняхівської, 
М. Л. Худаша, Д. Г. Бучка, Е. А. Куропатницького, Я. А. Рудницького, 
М. О. Демчук, М. Долинської, В. В. Грабовецького, В. П. Лаби, В. В. Котович, 
О. А. Купчинського, Я. П. Редькви, І. К. Свєшнікова, А. Чаплі  та ін. 

Львівська область, назви поселень якої стали обʼєктом наших студій, 
розташована в західній частині України й утворена 4 грудня 1939 року. На 
теренах області археологи знайшли численні історичні пам’ятки, що 
свідчить про раннє заселення цього регіону. Перші сліди перебування 
людини на території області сягають доби палеоліту. Багато археологічних 
знахідок виявлено поблизу таких населених пунктів Львівщини, як: 
с. Баличі (Мостиський р-н), м. Буськ (Буський р-н), с. Велика Озимина 
(Самбірський р-н), м. Винники (Львівський р-н), с. Затока (Яворівський р-
н), м. Сáмбíр (Самбірський р-н), с. Чúшки (Пустомитівський р-н) та ін. 
Докладніше про давність заселення території області див. ще: (Історія 10, 
11, 52, 171, 494, 605, 640, 683, 925). 

Мета дослідження. Мета пропонованої розвідки – історико-
етимологічний аналіз назв поселень Львівської області: Бíбрка, Бíтля, 
Бóриня, Велúке Колóдно, Верхня Лукавиця, Городисько та Демня, історія яких 
сягає у глибоку давнину XII–XIV ст. 

Матеріал і методи дослідження. Специфіка об’єкта і поставлені в 
статті завдання зумовили використання різноманітних методів. У нашій 
роботі основними методами дослідження стали: ареальний для 
виокремлення та обмеження дослідження окремої адміністративної 
одиниці України; внутрішньої реконструкції з елементами етимологічного 
аналізу для відтворення праформ онімів Львівщини. Використано й 
порівняльно-історичний метод для зіставлення отриманих результатів із 
аналогічними даними інших сусідніх областей та країн. 
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Джерельну базу для дослідження почерпнуто з територіальних 
довідників, краєзнавчих енциклопедій, різноманітних географічних, 
діалектних, тлумачних словників та інших історичних джерел, зокрема, 
довідника «Українська РСР: Адміністративно-територіальний устрій на 1 
січня 1987 р.», енциклопедії «Історія міст і сіл Української РСР: Львівська 
область»; словників: “Słownik geograficzny Królestwa Polskiego i innych 
krajów słowiańskich”, “Russisches geographisches Namenbuch”; історичних 
праць: «Архив Юго-Западной России, изд. Временною комиссиею для 
разбора древних актов», «Йосифінська (1785–1788) і Францисканська 
(1819–1820) метрики. Перші поземельні кадастри Галичини. Покажчик 
населених пунктів», які відображають ойконімію сьогодення і містять 
чимало історичних та археологічних відомостей про населені пункти, 
зокрема про час та умови їх заснування. 

Результати дослідження та дискусія. Бíбрка – місто 
Перемишлянського р-ну. Із такою назвою населений пункт відомий, згідно 
з даними писемних джерел, від 1211 р. (Історія 551). У наступні роки 
поселення фігурувало під назвами: у 1433 р. – Bobrka (цит. за: Котович 
«Походження назв населених пунктів Опілля» 14), у 1497 р. – Novobobrka 
(після надання Бобрці магдебурзького права в 1469 р. міський центр 
поступово переходить на висілок, який починає іменуватися як 
Новобобрка. У XVI ст. Новобобрка називається Бобркою, а первісне 
поселення – Лани Малі або Стара Бобрка) (цит. за: Котович «Походження 
назв населених пунктів Опілля» 14); у 1564 р. – “Lani Małe albo Stara 
Bobrka”, у XVI ст. – (Бобрка) (цит. за: Котович «Походження назв населених 
пунктів Опілля» 14); у 1553 р. – «домагань <...> (Бібрки)» (цит. за: Лаба, 
«Історія села Жирівка» 6); у 1758–1765 рр. – “in decanatu Bobrecensi”, “in 
oppido Bóbrka”, “comendarius Bobrecensis”, “capitaneatum Bobrecensem”, 
“oppido Bobrka” (Архив І/4: 532, 533); у 1785–1788 рр. та 1819–1820 рр. – 
«Бібрка (Bóbrka)» (Йосифінська 31); у 1880 р. – “od Bóbrki” (Słownik 
geograficzny І: 85); у 1946 р. – Бобрка (Українська 323); у 2005 р. – «у місті 
Бібрці» (цит. за: Лаба, «Історія села Ліщин» 5). Ойконім мотивований 
суміжним мікротопонімом (назвою урочища) і гідронімом Боберка1 (пор., 
наприклад: «на рhкоу Бобръкоу», 1211 р. (Етимологічний словник 
літописних 20)) – ріка (л. Дністра (Історія 551)) історично – Бобръка, які 
дослідники розглядають у зв’язку з первісним *bobrъkъ ‘бобер’ з 
подальшою зміною граматичної форми чол. роду на жін. рід у результаті 
узгодження з лексемою річка. Більше разом із іншими версіями пояснення 
гідроніма див. у: (Вербич 93–94). Щодо споріднених місцевих назв пор. ще 
рр. Бібрка (Bóbrka) п. Сяну в бас. Вісли (в межах України тече тільки в 
Турківськ. р-ні) (Словник гідронімів 52), Бобрка в бас. Південного Бугу 
(Масенко 14). 

                                                           
1
 За даними «Історії міст і сіл Української РСР: Львівська область», гідронім Боберка (Бобрка) постав тому, що 

тут здавна водилося багато бобрів. Про це докладніше див.: (Історія 551). 



Лінгвостилістичні студії. 2020. Вип. 13                              ISSN 2413-0923 (print), 2413-6530 (online) 

 

190 
 

Варіанти ойконіма Новобобрка і Стара Бобрка пов’язані з сусіднім нп 
Бобрка. Компоненти Ново- й Стара слугували, швидше за все, для 
розрізнення. 

Інший історичний варіант назви поселення – Лани Малі – результат 
онімізації словосполучення лани малі. 

Бíтля – село Турківського р-ну. Найменування населеного пункту 
історично засвідчене в документах від 1565 р. (Історія 877). У 1785–
1788 рр. та 1819–1820 рр. розглядуване поселення фігурує з назвою 
«Бітля (Butla)» (Йосифінська 34), у 1946 р. незмінно – Бітля (Українська 
135). Сучасна словоформа Бітля видозмінена з Бутля. Дослідники 
етимологізують ойконім Бутля у колі слов’янської лексики, наприклад: 
укр. діал. бýтлявий ‘пустий’, ‘згнилий усередині’, слвц. butly, butlʼavý 
‘трухлявий’, що пов’язані з дієсловами бýтліти, butlietʼ ‘гнити’ (Słownik 
prasłowiański I: 455), пор. ще блр. бутлы ‘трухлявий’ (Слоўнік 1: 217) ~ 
‘гнилий’, болг. бутел ‘про гнилий плід’ (Шульгач, «Основа» 93), укр. бýтіль 
‘гниль’ (Етимологічний словник української 1: 309) ‹ буте(о)ль ‹ псл. *butlь. 
Пояснюючи гідронім (ойконім) Бутля у генетичному зв’язку з номенами зі 
семантикою гнилизни, затхлості, вчені влучно відзначають важливу 
позамовну особливість: поселення Бутля розташоване над р. Гнила 
(Вербич 54–55; із покликанням на: Słownik geograficzny II: 484). 

Бóриня – селище міського типу Турківського р-ну. Давнє поселення, 
неподалік якого розкопано історичні пам’ятки черняхівської культури ІІІ–
V ст. (Історія 11, 868). Назва селища документально фігурує на сторінках 
історичних документів від 1552 р. (Історія 868). Пізніші її фіксації: «Бориня 
(Borynia)», 1785–1788 рр. і 1819–1820 рр. (Йосифінська 38); “od Boryni”, 
1881 р., “w Boryni”, 1883 р., 1885 р., 1895 р. (Słownik geograficzny II: 104; IV: 
766; VІ: 845; XIV: 255); Бориня, 1946 р. (Українська 135); «села <...> Бориню», 
1993 р. (Подорожі 15). Розглядуваний ойконім пояснюють як: 1) в основі 
топоніма Бориня – апелятив бор ‘бір – сосновий ліс’ (Рудницький 43; Лучик 
60); 2) дериват від первісного *borynь ‹ *borъ (Шульгач, «К реконструкции» 
71)1; 3) онімне утворення від основи *bor- ‹ *boriti (sę) ‘боротися’ (Козлова 
29), пор. ще віддієслівне ім’я *borъ ‘боротьба’ (Słownik prasłowiański I: 336); 
4) на наш погляд, це насамперед результат трансонімізації місцевого 
гідроніма Борúня (бас. Дністра) – назва ріки (Словник гідронімів 64). 
Водночас вірогідний і зворотній процес онімотворення, тобто ойконім → 
гідронім. Розглядаючи й аргументуючи обидва варіанти утворення 
місцевої назви Бориня як альтернативні, С. О. Вербич аргументовано 
зазначає, що: а) за первинності назви водного об’єкта, гідронім Бориня 
*‘річка, що переборює перешкоди’ (тобто тече у важкодоступній 
місцевості, адже Бориня – це гірська річка, яка витікає з Бескидського 
узгір’я (Вербич 266, із покликанням на: Słownik geograficzny І: 332)): *borynь 

                                                           
1
 Цю версію спростовує С. О. Вербич, на думку якого, зв’язок праформи *borynь із *borъ малоймовірний, 

оскільки в діалектах української та інших слов’янських мов на позначення реалії ‘сосновий ліс’ функціонує 

лексема борина ‹ *borina, як і типологічно споріднені *dǫbina, *grabina. Докладніше про це див.: (Вербич 266). 
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‹ *borъ ‘боротьба’; б) якщо ж первинний ойконім, то, на переконання 
вченого, він мотивований антропонімом Боринь ‹ *borynь ‘той, хто 
бореться’ ‹ *borъ ‘боротьба’. Про це більше див.: (Вербич 266). Сюди ж 
додамо ще аналогічні ойконіми в інших слов’янських регіонах: рос. Борыня 
на Новгородщині (Russisches І: 515), Борыни, Борыня, (похідне) Борынско 
(Новгородские III: 68; IV: 310; Шульгач, «К реконструкции» 71), пол. Borynia 
(3 фіксації) – топоніми, Borynia Dolna, Borynia Górna – мікротопоніми в 
Сілезії (Nazwy geograficzne 1: 87); а також гідроніми: (відтопонімне похідне 
на -ськ-ий) Борúнський – назва потоку в бас. Тиси (Словник гідронімів 64), 
пол. Borynie / Boryń у басейні Вісли (Hydronimia 249) і под. 

Вели ке Колóдно – село Кам’янка-Бузького р-ну. Уперше назва села 
задокументована в 1389 р. (Історія 436); згодом ойконім згадується в 
писемних пам’ятках як: «Колодно (Kłodno Wielkie)», 1785–1788 рр. і 1819–
1820 рр. (Йосифінська 150); “Kłodno (wielkie, po rusku Kołodno)”, 1883 р. 
(Słownik geograficzny IV: 185); Колодно Велике (до 1946 р.) (Українська 886); 
Велике Колодне, 1946 р. (Українська 334); «між <...> Колодним і 
Колоденцем», 1968 р. (Історія 417); Велике Колодно, 2012 р. (Україна 220). 
Складена назва, стрижневий компонент якої – Колодно / Колодне 
розглядаємо як онімізацію ідентичного прикметника колодний, який має 
інослов’янські аналоги, як-от: д.-руськ. колодный ‘який стосується колоди’ 
(Этимологический 10: 127), ст.-укр. колодныи, у словосполученні зємл# 
колодная ‘ділянка землі в лісі з колодами (пнями), відведена на розведення 
бджіл’ (Словник староукраїнської І: 395), блр. діал. калóдны ‘вулик (із 
колоди)’, ст.-пол. kłodny ‘колодний’, ‘в’язничний’ і под. › псл. *koldьnъ(jь) 
(Этимологический 10: 127). Означення Велике функціонує, швидше за все, 
для розрізнення зі спільнокореневими ойконімами в цій же області, 
наприклад: Колоденці цього ж району, Колодниця у Стрийському р-ні 
(Україна 220, 228). Пор. ще ойконім ст.-укр. Колодэн – назва міста в 
історичній Волинській землі (Словник староукраїнської І: 490), Клàдањ, 
Клȃдањ – топоніми в Боснії (Этимологический 10: 127); додамо також, що в 
Україні відомо ще три однойменні водні об’єкти (Словник гідронімів 263). 

Верхня Лукавиця – село у Стрийському р-ні. Об’єднане з нп Долíшнє 
(Україна 228). Ойконім відомий у 1785–1788 рр. та 1819–1820 рр. як 
«Лукавиця Вижня (Łukawica Wyżna)» (Йосифінська 182); до 1946 р. – як 
Луковиця Горішня (Українська 888); у 1946 р. та 1968 р. – як Верхня 
Луковиця (Українська 149; Історія 833). Складена назва, в якій стрижневий 
компонент Лука(о)виця розглядаємо як дериват від імовірного 
(суміжного) (мікро)топоніма Лука(о)вий (-а, -е) (земля, садиба, оселя тощо) 
+ формант -иця, на підтвердження існування яких свідчать, наприклад, 
гідроніми: укр. Лукáва (2 фіксації) – назви рік (бас. Дністра та бас. Дніпра) 
(Словник гідронімів 329), пол. Łękawa (бас. Вісли й Одеру) (Szulowska і 
Wolnicz-Pawłowska 166), (похідне) слвц. Lukavec (Závodný 82) і под. 
Наведені назви водних об’єктів утворені в результаті онімізації 
відповідних апелятивів на позначення кривизни, вигину (річки, потоку, 
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струмка), що й підтверджують: укр. лукáвий ‘вигнутий’ (Желехівський, і 
Недільський 1: 415), діал. (прикарп.) лýкавець ‘вигнутий потік’ (Личук 
334), пол. łękawa ‘те, що має форму лука, кривизни’ (Kopertowska 59) і под. 
Означення Верхня вжите тут у функції протиставлення до нп Нижня 
Лукавиця (див.: нп Нижня Лукавиця в цьому ж районі; Україна 228). 

Городисько – село у Старосамбірському р-ні. Об’єднане з нп Новé 
Мíсто (Україна 227). Одна з перших історичних фіксацій назви поселення 
(Гродзисько) засвідчена у 1569 р. (цит. за: Кісь 39). Пізніше ойконім 
згадується у складі антропонімів Paweł Horodyski у 1633 р. (Архив І/6: 668–
669) та Joannem Horodyski у 1668 р. (Архив І/10: 268); він же – Городисько 
(Grodzisko), 1785–1788 рр., 1819–1820 рр. (Йосифінська 85); Городисько, 
1946 р. (Українська 136). Ойконім кваліфікуємо як дериват від 
географічного апелятива городисько, пор., наприклад, зх.-укр. городúсько 
‘городище’ (Великий 255) ~ городúще ‘давнє земляне укріплення, 
городище’ (Словарь 1: 315), ‘поселення, укріплене валами і ровами’ (Словник 
української мови ІІ: 136), ст.-укр. городищє, городисчє, городишчє, городишъчє, 
хородищє ‘поселення, укріплене валами і ровами, городище; місце, де 
збереглися рештки укріпленого поселення’ (Словник української мови XVI 
7: 35–36), рос. діал. городúще ‘гора, пагорб, підвищення’, ‘підводна гряда, 
підводний скелястий гребінь’, ‘урочище’, слвн. gradíšče ‘місце, на якому 
було місто, замок’, ‘вал, стіна’ та ін. (Этимологический 7: 34–35). Пор. ще 
інослов’янське споріднене нп Hradisko на Сході Словаччини (Пахомова 132). 

Демня – село у Миколаївському р-ні. Назва населеного пункту відома 
з 1453 р. у найменувальній конструкції описового типу (Демня на Зубрі, або 
Воля) (цит. за: Лаба, «Історія села Демня» 7). Згодом ойконім згадується в 
1464 р. (Лаба, «Історія села Демня» 7); у 1466 р. поселення продовжує 
носити подвійну назву: (Зубри, або Демні) (цит. за: Лаба, «Історія села 
Демня» 7)1; у 1469 р. воно фіксується як (Демня) (цит. за: Лаба, «Історія 
села Демня» 8). До 1473 р., згідно з фактичними даними, засвідченими 
історичними документами, функціонують обидва офіційні ойконіми: 
(Демня) і (Зубра) (цит. за: Лаба, «Історія села Демня» 7–8). У XV ст. 
поселення згадується під назвою Demnia (цит. за: Котович «Походження 
назв населених пунктів Опілля» 27); у 1546 р. – (Демня, або Воля) (цит. за: 
Лаба, «Історія села Демня» 8); у 1553 р. – (Демня) (цит. за: Лаба, «Історія 
села Демня» 9); у 1681 р. – (в селі Демни) (цит. за: Лаба, «Історія села 
Демня» 64); у 1763 р. – (в Демні) (цит. за: Лаба, «Історія села Демня» 19); у 
1785–1788 рр. та 1819–1820 рр. – Демня (Demnia) (Йосифінська 98); у 
1880 р. – Demnia (Słownik geograficzny I: 956); у 1847 р. – в (Демні) (цит. за: 
Лаба, «Історія села Демня» 72); у 1882 р. – в (Демни) (цит. за: Лаба, «Історія 
села Демня» 76); у 1888 р. – в (Демни) (цит. за: Лаба, «Історія села Демня» 
95); у 1902 р. – на Демні (цит. за: Устиянович 211); до 1946 р. – Демня 

                                                           
1
 Зазначимо, що краєзнавець В. П. Лаба вважає, що первісно поселення під назвами Зубра і Демня були одним 

населеним пунктом. Докладніше про це див.: (Лаба, «Історія села Демня» 7). 
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(Українська 898); у 1946 р. – Димівка (Українська 142); від 1950 р. – Димівка 
(цит. за: Лаба, «Історія села Демня» 4); у 1968 р. – Дúмівка (Історія 471); до 
поч. 90-х років – Димівка (цит. за: Лаба, «Історія села Демня» 4); у 2007 р. – 
«село Демня над Жуброю» (цит. за: Лаба, «Історія села Демня» 64). 

Існує кілька версій пояснення етимології назви с. Демня: 1) відома 
думка львівського краєзнавця В. П. Лаби, за якою ойконім мотивований 
тим, що це поселення раніше було постійно задимлене в результаті 
розвинутого тут залізодобувного виробництва. Докладніше про це в: 
(Лаба, «Історія села Демня» 5); 2) можливо, припускає також В. П. Лаба, 
назва села пов’язана зі словом домниця ‘піч для виплавки заліза з 
болотяної руди’ (Лаба, «Історія села Демня» 5); 3) на нашу думку, це 
лексико-семантичне утворення від апелятива демня, на вірогідність чого 
свідчить, наприклад, укр. дéмня ‘димохід (у кузні)’ (Желехівський, і 
Недільський, 1: 176). Щодо компонента Зубра в історичному варіанті, то він 
відгідронімного походження, пор. місцева р. Зубра (бас. Дністра). До 
споріднених топонімів додамо ще назву млина Demnia Niżna, 1887 р. у 
колишньому сусідньому Стрийському повіті (на пд.-зх. від нп Побук) 
(Słownik geograficzny VIIІ: 346). 

Історичний варіант назви села Воля мотивований відповідним 
апелятивом укр. вóля ‘відсутність обмежень; привілля’, ‘звільнення селян 
від кріпацтва’ (Словарь 1: 253; Словник української мови І: 735–736). 

Висновки та перспективи досліджень. Таким чином, дослідивши 
ойконіми Бíбрка, Бíтля, Бóриня, Велúке Колóдно, Верхня Лукавиця, 
Городисько та Демня Львівської області, можна констатувати таке: 

1. Місцевий ойконімікон своєрідний своїми лексичними й 
фонетичними особливостями (на що часто-густо має вплив, найімовірніше, 
сусідство польськомовного регіону), водночас більшість назв поселень 
сформувалася на українськомовному ґрунті. 

2. Семантика топонімооснов розглядуваних назв поселень у переважній 
більшості повʼязана з місцевими топографічними особливостями. 

3. Історична топонімія Львівщини – це важливий складник повного 
історико-етимологічного словника ойконімів України загалом і Львівської 
області зокрема.   
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